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Customer
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini n.4.

Musashi Hungary Ipari KE£t.

Delivery note

I-70026 MODUGNO

Shipping information

-

Delivery note

80005074 / 2024.07.09

Ship-to-party numberfdate
Magna PT S.p.A. Order number./date 30000029 /2020.01.06
Via dei Ciclamini n.4. Customer number 482

I-70026 MODUGNO

Conditions - Weight - Volume |
Shipping standard Total weight 5.863 KG
Delivery SZ0 Szolgaltatés Net weight 5.324 KG
Palette 11

Shipping details B e |
TBA-501722/ 55
TBA-500246/ 11 }80_5:}1%(9
TBA-500247/ 11
Item Material ;O \%Sg'g % ("l’ ]/\ Quantity jg :] q- Weight

Description L‘u 9
000010 2510073215

DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft

550004338001

Purchase order number K/item 550004338001

Sarzs:

190%2,19073,19074,19075,19076,19077,19078,19079,19080,19081,19082,

1.320 PC 5.863 KG
m
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Quantits dickhiarata: I gZO KUEH N =B AG E L S.rl.

Q_uant *2 affeitiva; Vladei Ciclami 0026 Modugno (BA)

Tipo g+ Haggio: \ 1
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1=15 und 21 +22 auszufiillen unter der Vernntwortung des Absendars,

To be completed onthe senders own responsibility 1-15 including 21422,

jit felctissénéee,
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Fcinrlc‘l iNév.eh‘n. orszig) Sender (Name, address, country)
Absender (Wame, Anschrift, Land)
t
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451 Ereg; voKY IPAR: Xy
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AUOSZAm: |1 oaos 0y ar ],

ch’"zém: 07-' >103-2.07

NEMZETKOZI FUVARLEVEE
INTERNATTONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

>
A [varozisma cltérd megallapodis csetén ' N’crnzctkﬁzi Arufinarozisi Egyczmény (CMR}
rendelkezései az irinyadok.

This camiage is subjeet, notwithstanding ady blanse to the contrary io the Conventien on the
Contract far tie Intemarional Carriage of Gands by®Read (CMR)

Diese Beforderung unterliept trotz einer gegenteiligen Abmachuap den Bestimmungen, des
(Ucb&r]gi‘nkommms iiber den BefGrderungsvertrag Im Tntemationalen Stmssangiterverkehr {.

L

Atvev5(Név, ¢im, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfinger (Name, Anschrift, Land)

2

Fuvarozd (Név, cfm, orszidg)
Carrier (Name, address, countey)
Frachtfithrer {Name, Anschrift, Land)
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SO

Az i kiszolgaliatisi helys (helység, orzag)
Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieltrunpsost des Gules [Ori. Land)

3

Tovibbi fuvarozdk (Név. cim, orszig) =~ = ®
Successive carricr (Name, addess, count

Iy}
Nachfolgende Erachithece (Name, Anschrift, Land)

17

helysépiplace/Ort Tt o plad

Orszig/country/Land T o b ‘;\ X A r't T
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izqnds (Place, country, date}
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Place and date’ X
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A fuvarozé fenntartisal é bejegyzésci
Carrics reservalions and observations
Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfithrer
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Darabszim
Number of packages
Anzahl der
Packstiickc
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Jel &5 s7Am
Marks and Nos
Kennzeichen und
Nummem

Brut1d sdly (kg)
Gross weightin kg
Bruttogewicht in Kg

LYl

Térfogat (m
Volume in m
Umfang inm'
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Oszialy )
il Leiter

EIZ’"“‘ Klasse, Ziffer, Buchstabe

Afeladd rendelkezései (VAm- &5 epyéh hivalalos kezelés)
Sender's instructions,{Customs apd other formalitfes)

Atvevd
Consignee
Emplanger

Fizetendd

1 9 Ta be paid by

Fclado, Sender,
Zu zahlen vom A

Pénznem,
bsender Curmrency, Wahnmg

Anweisungen des Absenders (Zoll- und $onstige amtliche Behandlung)

Visszatiritds e

Reimburscment e
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Rickerstattung, T

——e—

Fuvardij-kifizeiési rendetkezések

Dircctions as to freight payment ‘Frachizailungsanweisungen
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KiilGnlcges megdllapadisck
Special agreements

7

Besondere Vereinbarungen
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